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Abstract

Corpus-based translation studies have increasingly attracted attention in
recent years. Translated literature of the late Oing and Republican Era
in China is one popular topic of research in translation studies.
Building up a corpus of translated liferature from this period may
provide a stronger empirical basis for investigation. This article
introduces online resources, incluaing a variety of databases and tools,
with a focus on the Chinese OCR software used in corpus compilation.
Features of databases that contain translated literary texts of late Qing
and Republican Period are compared, problems of OCR recognition for
these texts are identitied, and four OCR software packages are tested
using sample texis. This article provides insights into large-scale
digitization projects on Chinese texts as well.
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